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ВСТУП 

 

Словниковий склад китайської мови, як і будь-якої іншої мови, постійно 

змінюється, що дозволяє нам сприймати мову як живу систему, що розвивається 

[21, ст.3]. 

Розуміння сленгу – необхідний елемент лінгвокраїнознавчих знань 

китаєзнавця, оскільки сленг, як складова частина розмовної мови, відображає 

менталітет кожної нації. Якщо знання одного з діалектів крім літературної мови 

є бажаним, але не обов'язковим, то володіння сленгом показує рівень підготовки 

китаєзнавця і його цінність як фахівця [21, ст.3]. 

Велика частина елементів сленгу китайської мови – це різні скорочення і 

похідні від них, а також англійські запозичення або фонетичні асоціації. 

Характерною особливістю, що відрізняє молодіжний сленг від інших видів 

сленгу, є те, що він знаходиться в процесі постійної зміни та оновлення. Це, в 

свою чергу, можна пояснити зміною поколінь. У швидкому темпі та перебігу 

життя ми інколи не замислюємося, наскільки часто людина вдається до вживання 

сленгових одиниць [21, ст.3]. 

Сучасна молодь все частіше використовує власний сленг, що може 

створювати труднощі при його перекладі. У зв'язку з цим, актуальним є 

дослідження специфікацій перекладу молодіжного китайського сленгу. 

Метою даної дипломної роботи є вивчення особливостей молодіжного 

китайського сленгу та розроблення підходів до його перекладу з метою 

забезпечення його точності, адекватності та збереження емоційного 

навантаження. 

Для досягнення поставленої мети були визначені наступні завдання: 

1. визначення поняття молодіжного китайського сленгу та його 

особливостей; 

2. вивчення викликів, пов'язаних з перекладом молодіжного китайського 

сленгу; 
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3. аналіз специфікацій перекладу молодіжного китайського сленгу з точки 

зору його точності, адекватності, граматичної правильності та збереження 

емоційного навантаження; 

4. надання прикладів перекладу молодіжного китайського сленгу. 

Об'єктом дослідження є молодіжний китайський сленг, а предметом 

дослідження - специфікації перекладу цього сленгу. 

Методологічною основою дослідження є комплексний аналіз поняття 

молодіжного китайського сленгу, теоретичні аспекти перекладу, а також 

практичний досвід перекладачів. 

Для досягнення поставлених завдань будуть використані такі методи 

дослідження: аналіз наукової літератури, порівняння різних перекладів, 

спостереження, аналіз зразків перекладу та експеримент. 

В рамках даної дипломної роботи будуть розглянуті основні риси 

молодіжного китайського сленгу, зокрема лексичні, граматичні та стилістичні 

особливості. Будуть проаналізовані виклики, які пов'язані з перекладом 

молодіжного китайського сленгу, такі як різні рівні мовлення, відтінки значень 

слів та виразів, використання абревіатур та інтернет-сленгу. 

Далі буде проведений аналіз специфікацій перекладу молодіжного 

китайського сленгу, включаючи точність, адекватність, граматичну правильність 

та збереження емоційного навантаження. Будуть надані приклади перекладу 

молодіжного китайського сленгу, які демонструють різні підходи до перекладу, 

зокрема дослівний, зворотний, адаптивний та креативний переклад. 

Основним результатом дослідження буде розроблення підходів до 

перекладу молодіжного китайського сленгу, які забезпечують його точність, 

адекватність та збереження емоційного навантаження. Ці підходи можуть бути 

корисними для перекладачів, які займаються перекладом молодіжного 

китайського сленгу, а також для викладачів китайської мови, які викладають 

молодіжний китайський сленг як частину курсу китайської мови. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ МОЛОДІЖНОГО 

КИТАЙСЬКОГО СЛЕНГУ 

 

1.1. Визначення молодіжного китайського сленгу 

Сленг займає місце розмовного компонента, який здійснює певні функції 

мовлення: оціночну, експресивну, евфемістичну, емоційну тощо [21, ст.7]. 

Практично кожна група людей, об'єднана спільними інтересами, 

характеризується особливим типом мовлення, що реалізується у сленгових 

новоутвореннях і є притаманним лише цій групі [10, ст.23]. 

У сучасному світі з поширенням масових комунікаційних технологій та 

інтернету, молодь стає дедалі більш активним учасником суспільства, що 

зумовлює активний розвиток молодіжного культурного середовища.  

Молодіжний сленг – це частина розмовної мови. А знайомство з 

розмовною лексикою потрібне, щоб розуміти повсякденну мову, щоб володіти 

важливою частиною лінгвокраїнознавства, щоб уміти розшифрувати підтекст, 

дотепи. Необхідно лише, щоб сленг і жаргони формувались у межах своєї мови 

[18, ст.111]. 

Активне вживання молодіжного сленгу дослідники пояснюють 

зростанням значущості молоді в суспільстві, молодіжним авторством багатьох 

публіцистичних текстів. Тому вважаємо за доцільне привернути увагу 

громадської думки до проблеми превенції поширення вживання ненормальної 

лексики серед молоді [18, ст.112]. 

Молодіжний китайський сленг - це специфічна лексика та граматика, яка 

використовується молоддю в Китаї. Він часто відображає найсвіжіші тенденції в 

молодіжній культурі, такі як музика, мода, розваги, тощо. Цей сленг 

характеризується експресивністю, нестандартністю та індивідуальністю, що 

робить його важким для перекладу. 

Молодіжний сленг складають лексеми, які виникають в інтернет-просторі 

(на молодіжних сайтах, форумах, чатах, у групах), отримуючи велику 
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популярність у молодого покоління, що сприяє їх поступовому входженню в 

повсякденний узус молодіжної частини інтернет-користувачів [7, ст.207]. 

Переклад молодіжного китайського сленгу є важливою проблемою для 

професійних перекладачів, які працюють у молодіжній культурі. Він потребує 

від перекладачів розуміння контексту та специфіки молодіжного мовлення. Для 

успішного перекладу молодіжного китайського сленгу необхідно 

використовувати техніки, що дозволяють передати його експресивний характер 

та нестандартність. 

 

1.2. Особливості молодіжного китайського сленгу 

Переклад молодіжного китайського сленгу є складним завданням, яке 

вимагає розуміння особливостей цього явища. Молодіжний сленг – це окремий 

пласт національної мови, який відображає певною мірою рівень культури, 

освіченості, розвитку суспільства [21, ст.11]. У наш час він контрольований 

маскультурою, під вплив якої потрапляють різні категорії молоді. Звичайно, ми 

не можемо стверджувати, що сленг у своєму мовленні використовують лише ті, 

хто належать до якихось молодіжних угрупувань чи маскультур, адже значний 

відсоток молоді, будучи поза такими соціальними чи професійними 

угрупуваннями, використовують сленгізми. Зазвичай, такий відсоток складають 

неосвічені люди, які не знають норм літературної мови, хоча є і такі, котрі добре 

володіють літературною українською мовою, але свідомо використовують сленг 

для надання своїй мові певного стилістичного забарвлення [2, с. 256]. 

Молодіжний сленг – один із символів молодіжної субкультури і може 

розглядатися тільки в загальному контексті всієї системи культури. Молодіжний 

соціум – це мультикультурне утворення з чіткими паролями і певним 

функціональним пристроєм, лексичні нововведення в якому існують на різних 

рівнях [21, ст.11]. Молодіжна субкультура є однією із ступенів соціалізації, без 

неї неможливий подальший перехід молодих людей у доросле життя [4, с. 14]. 

Особливості молодіжного китайського сленгу полягають у використанні 

незвичайних слів та виразів, які не зустрічаються у стандартній китайській мові. 
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Ці слова та вирази часто походять з різних діалектів та інших мов, таких як 

англійська, японська, корейська та інші. Також вони можуть виникати з 

використанням абревіатур та скорочень, які стали популярними в соціальних 

мережах та повсякденному мовленні. 

Крім того, молодіжний китайський сленг має свої особливості в граматиці 

та синтаксисі. Наприклад, часто використовується скорочена форма дієслів, а 

також специфічні словосполучення, що можуть відображати соціальні та 

культурні нюанси молодіжного середовища. 

Для успішного перекладу молодіжного китайського сленгу потрібно мати 

розуміння не тільки мови, а й культури та соціального контексту, у якому 

виникає цей сленг. Також важливо враховувати те, що молодіжний сленг 

постійно змінюється та еволюціонує, тому перекладач повинен бути в курсі 

останніх тенденцій та нових висловів. 

Узагалі, переклад молодіжного китайського сленгу є важливим завданням 

в сучасному світі, де мовлення та культура постійно еволюціонують. Це 

особливо важливо для тих, хто займається перекладом рекламних текстів, 

соціальних медіа, фільмів та інших масових медіа, які використовують 

молодіжний сленг. 

Однак, переклад молодіжного китайського сленгу може бути складним 

завданням через те, що цей сленг має багато внутрішніх відтінків, що можуть 

бути незрозумілими для людей, які не належать до молодіжної культури в Китаї. 

Наприклад, одне й те саме слово може мати різні значення залежно від контексту 

та соціальної групи. 

Тому, для успішного перекладу молодіжного китайського сленгу, 

перекладач повинен мати глибокі знання про молодіжну культуру в Китаї та 

розуміння того, як цей сленг використовується в різних ситуаціях. При цьому 

необхідно використовувати терміни та вирази, які відображають оригінальний 

дух молодіжного сленгу, а не ті, що просто відповідають стандартним 

перекладам. 
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Крім того, перекладач повинен враховувати, що молодіжний китайський 

сленг часто використовується для вираження емоцій та ставлення до різних 

явищ, і, отже, при перекладі необхідно враховувати емоційний відтінок 

висловлювання. 

У підсумку, переклад молодіжного китайського сленгу є важливою 

складовою сучасної мовної практики, яка вимагає від перекладача глибоких 

знань про молодіжну культуру та розуміння внутрішніх відтінків цього сленгу. 

Це допоможе перекладачу зберегти оригінальний дух та виразність молодіжного 

сленгу в перекладі, що є особливо важливим для текстів, які мають емоційний 

відтінок та адресовані молодіжній аудиторії. Проте, знання мови та культури не 

завжди достатні для успішного перекладу, тому перекладач повинен також 

використовувати свій досвід та інтуїцію для того, щоб зрозуміти найбільш точне 

значення слів та виразів в контексті. 

 

1.3. Виклики перекладу молодіжного китайського сленгу 

Сучасна мова продовжує розвиватись, трансформуючись в ще більш 

виняткову та відмінну від мови попередніх поколінь. Вона завжди 

підлаштовується та адаптується до потреб мовців. Тож поки потреби 

користувачів мови змінюватимуться, так само буде змінюватись і мова. Саме 

таким чином відображається наше мінливе життя, культура та набутий досвід [6, 

ст.4]. 

Переклад молодіжного китайського сленгу може бути складним 

завданням, оскільки він швидко змінюється і часто має контекстуальний 

підтекст, що може бути невідомим перекладачу, який не є носієм мови. 

Молодіжний сленг як специфічний мовний субкод постає сьогодні 

важливою складовою процесу повсякденної комунікації не лише представників 

відповідної соціально-вікової групи, а й значно ширшого кола носіїв мови, 

продуктивним джерелом збагачення та розвитку стандартизованого вокабуляру. 

Завдяки експресивній забарвленості та комунікативній дієвості чимало первинно 

молодіжних сленгізмів стають з часом, внаслідок активного використання у 
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засобах масової інформації, одиницями словникового складу розмовного та 

письмового варіантів літературної мови [13, ст.252]. 

Водночас у лінгвістиці немає універсального визначення терміну ‘сленг’, 

поясненням чого вважаємо низку причин, як от: відсутність єдиних критеріїв для 

опису зазначеного мовного явища; високий ступінь залежності від суспільних 

процесів, що виступають основними детермінантами його формування; 

національний характер як результат впливу історичного розвитку відповідної 

національної мови. Вказані фактори створюють передумови для компаративного 

аналізу сленгової лексики різних національних мов, виявлення її спільних та 

дистинктивних рис [13, ст.252]. 

Ось кілька викликів, з якими можна зіткнутися при перекладі молодіжного 

китайського сленгу: 

Багато слів можуть мати багато значень залежно від контексту, наприклад, 

слово: 

1. 桥 - міст або шахрай  

2. 去 - йти або певний вид діяльності 

3. 收集 - знати або збиратися 

4. 喜悦 - радість або музика 

5. 老师 - вчитель або майстер 

6. 观点 - точка або трохи 

7. 繁荣 - зацікавлення або процвітання 

8. 导演 - рости або директор 

9. 安全 - безпека або спокій 

10. 坐 - сидіти або їхати на чомусь 

11. 真的 - правий або вірний 
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12. 结果 - плід або результат 

13. 创造 - робити або творити 

14. 转移 - дозволяти або передавати 

15. 地球 - земля або прислівник для опису дії 

16. 聪明的 - ясний або розумний 

17. 允许 - покласти або дозволити 

18. 出口 - вхід або просуватися вперед 

19. 停止 - зупинка або заборона 

20. 组合 - сполучення або зрозуміти. 

Деякі слова можуть мати негативне значення, але використовуються як 

евфемізми або жартівливі вирази, такі як [33]: 

1. "致命脂肪" - означає "смертельно товстий", але іноді використовується для 

жартівливого опису людей, які не такі товсті, як здається. 

2. "懒惰的精神" - означає "лінивий дух", але може використовуватися як 

жартівлива підмітка про лінь. 

3. "傻子" - означає "дурень", але може використовуватися як ніжний вираз 

любові між родичами або друзями. 

4. "笨蛋" - означає "ідіот", але іноді використовується для опису смішних або 

незграбних дій. 

5. "疯狂的" - означає "божевільний", але може використовуватися для опису 

веселих і незвичайних людей. 

6. "低的" - означає "низький", але іноді використовується як прізвисько для 

друзів чи колег невисокого зросту. 
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7. "黑人" - означає "чорна людина", але може використовуватися як евфемізм 

для опису людей з темною шкірою. 

8. "厚的" - означає "товстий", але може використовуватися як жартівливе 

прізвисько для друзів або колег з вищим ваговим показником. 

9. "同龄的男性或女性" - означає "чоловік чи жінка рівного віку", але може 

використовуватися як жартівлива підмітка про дівчаток або хлопчиків. 

10. "厌恶" - означає "гидота", але може використовуватися як похвала для тих, 

хто відрізняється від інших. 

11. "坏的" - означає "поганий", але може використовуватися як прізвисько для 

друзів, які люблять поспівати над іншими. 

12. "病毒" - означає "вірус", але може використовуватися як ніжне прізвисько 

для дітей, які часто хворіють. 

13. "妓女" - означає "проститутка", але може використовуватися як евфемізм 

для опису жінок, які працюють у ресторанах або барах. 

14. "垃圾" - означає "сміття", але може використовуватися як жартівливе 

прізвисько для друзів, які не вміють робити нічого корисного. 

15. "同性恋" - означає "гомосексуал", але може використовуватися як більш 

прийнятний вираз для опису геїв і лесбійок. 

16. "禁用" - означає "інвалід", але може використовуватися як більш 

прийнятний вираз для опису людей з обмеженими можливостями. 

17. "坚不可摧的厚" - означає "міцно та непрохідний товстий", але може 

використовуватися як жартівливе прізвисько для друзів з високим ваговим 

показником. 
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18. "女八追狂热者" - означає "жінка-фанатик яой" (японські комікси про 

гомосексуалів), але може використовуватися як евфемізм для дівчат, які 

захоплені японською поп-культурою. 

19. "意志薄弱" - означає "слабкий та безвольний", але може використовуватися 

як жартівливе прізвисько для друзів, які не вміють стояти за своїми правами. 

20. "偏离主题" - означає "відхилитися від теми", але може використовуватися 

як жартівливе прізвисько для друзів, які допускаються випадків нелогічної 

поведінки. 

21. "鸡翅" - означає "куряче крило" (незначуща частина чогось цілого), але 

може використовуватися як жартівливе прізвисько для друзів, які не вміють 

знаходити сенс у різних ситуаціях. 

22. "肮脏和马虎的生意" - означає "брудна та неряшна справа", але може 

використовуватися як жартівливе прізвисько для друзів, які не можуть 

довести свої справи до кінця. 

23. "弱智" - означає "слабкий розумово", але може використовуватися як ніжне 

прізвисько для дітей, які мають певні розумові обмеження. 

Деякі вирази можуть бути сильно залежні від культурних контекстів,тому 

можуть бути складними для розуміння для перекладачів, які не мають достатньої 

культурної інформації [25].  

Наприклад, вираз: 

1. "Хто відповідає за це?" - 谁对此负责？ 

2. "Вершкове масло" - 黄油 

3. "Шерстяні носки" - 羊毛袜 

4. "Відкласти на потім" - 推迟到以后 

5. "Духи" - 香水 
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6. "Хороша робота!" - 好工作！ 

7. "Ви говорите англійською?" - 你会说英语吗？ 

8. "Можна попросити рахунок?" - 我可以要账单吗？ 

9. "Яка красива сукня!" - 多漂亮的裙子啊！ 

10. "Поверніть, будь ласка, наліво" - 请左转 

11. "Ти займаєшся спортом?" - 你做运动吗？ 

12. "Що ти думаєш про політику?" - 你怎么看待政治？ 

13. "Час летить швидко" - 时间过得很快 

14. "Якщо щось піде не так" - 如果出现问题 

15. "Це неймовірно" - 这是令人难以置信的 

16. "Які твої плани на вихідні?" - 你周末有什么安排？ 

17. "Це мій улюблений ресторан" - 这是我最喜欢的餐厅 

18. "Що ти зазвичай робиш ввечері?" - 你通常在晚上做什么？  

19. "Можеш, будь ласка, дати мені пляшку води?" - 请给我一瓶水好吗？ 

20. "Давай зустрінемося завтра ввечері" - 明晚见吧 

Деякі вирази мають вульгарне значення або стосуються сексуальних 

термінів, і їх переклад може бути неприйнятним або образливим у іншій 

культурі. 

Використання абревіатур та скорочень є поширеним в молодіжному 

китайському сленгу, і вони можуть бути незрозумілими для тих, хто не знає їх 

значення. 

1. 明晚见吧  - означає "подарунок для собаки" і використовується у сенсі 

"подарунок для коханої людини" 
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2. 尴尬的沟通 - що означає "неловке спілкування" 

3. 受欢迎程度 - що означає "рівень популярності", використовується у 

контексті кіноіндустрії 

4. 性行为 - що означає "сексуальний акт" 

5. 极受欢迎的产品 - що означає "надзвичайно популярний продукт" 

6. 强烈冲突 - що означає "сильний конфлікт" 

7. 佛教生活方式 - що означає "буддистський стиль життя", використовується 

для опису людей, які стараються жити без напруження і стресу 

8. 扑克 -  що означає "покер" 

9. 最好的 -  що означає "найкращий", використовується у сенсі "зайшов на 

найвищий рівень" (наприклад, у відеоіграх) 

10. 不懈地工作到深夜 - що означає "безжалісно працювати пізно вночі" 

11. 消极的 - що означає "негативний або маніпулятивний досвід або порада" 

12.  初学者 - що означає "новачок" або "початківець" 

13. 粗暴地批评或集体批评 - що означає "критикувати грубо або масово" 

14. 一盏指明方向的灯 - що означає "світильник, який вказує шлях", 

використовується для опису людей, які допомагають іншим розуміти 

складні питання або ситуації 

15. 扔垃圾 - що означає "викидати сміття" 

16. 添加到黑名单 - що означає "додати до чорного списку", наприклад, у 

соціальних мережах 

17. 爆款发型 - що означає "вибухове зачіску" 
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У цілому, переклад молодіжного китайського сленгу може бути викликом 

через його швидке змінення та контекстуальний підтекст. Для досягнення 

найкращих результатів перекладач повинен бути ознайомленим зі свіжими 

трендами та культурними контекстами в Китаї, а також мати досвід інтерпретації 

слів у контексті. Важливо також бути уважним до нюансів та можливих 

негативних конотацій слів та виразів, щоб уникнути образливого або 

неправильного перекладу. Щоб забезпечити якість перекладу, можна 

використовувати різні ресурси, такі як сленгові словники та інтернет-ресурси, 

які допоможуть зрозуміти вживання слів та виразів у контексті. 

Крім того, ще одним викликом при перекладі молодіжного китайського 

сленгу може бути використання ідіом та фраз, які є загально поширеними серед 

молоді в Китаї. Ці ідіоми та фрази можуть мати складну історію та культурний 

контекст, що робить їх переклад важким завданням [38].  

Наприклад, вирази: 

1. 养鱼 - буквально означає "тримати рибу", але використовується як вираз для 

опису бездіяльності або ледарства. 

2. 很多人吃西瓜 - буквально означає "маса людей, які їдять кавун", але 

використовується для опису людей, які спостерігають за іншими людьми, як 

вони роблять щось цікаве або скандальне. 

3. 666 (liù liù liù) - це числовий код, який використовується для опису людини, 

яка виконала щось добре або здивувала інших. 

4. 尴尬的舞蹈 - буквально означає "незручний танець", але використовується 

для опису людей, які танцюють дуже неспритно або неприродно. 

5. 用照片爆炸 - буквально означає "вибухнути фотографією", але 

використовується для опису людей, які роблять багато фотографій або 

публікують свої фотографії в соціальних мережах. 
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6. 摆脱单身状态 - буквально означає "звільнитися від статусу одинокого", але 

використовується для опису людей, які знаходять собі пару або починають 

стосунки. 

7. 又高又冷 - буквально означає "високий та холодний", але використовується 

для опису людей, які здаються віддаленими, недоступними або холодними. 

8. 懒癌 - буквально означає "ледачий рак", але використовується для опису 

людей, які мають погані звички, пов'язані з ледарством, або не хочуть 

робити нічого. 

9. 花的风格 - буквально означає "стиль квітів", але використовується для 

опису людей, які роблять щось дуже творче або оригінальне.  

10. 狗血 - буквально означає "кров собаки", але використовується для опису 

драматичної ситуації, яка може бути надмірною або невірогідною. 

11. 不好吃 - буквально означає "поганий смак", але використовується для опису 

різних поганих, примітивних або вульгарних речей. 

12. 甜到令人反感 - буквально означає "так солодко, що викликає відразу", але 

використовується для опису людей або ситуацій, які можуть бути дуже 

надмірними або викликати нудьгу. 

13. 砂粘土船长 - буквально означає "пісочний глиняний боцман", але 

використовується для опису людей, які поводяться дивно або несерйозно, 

іноді з комічним ефектом. 

14. 佛教风格 - буквально означає "буддійський стиль", але використовується 

для опису людей, які дуже спокійні, терплячі та безрізоново оптимістичні. 

15. 郁郁葱葱 - буквально означає "буйний", але використовується для опису 

людей, які швидко збуджуються або роздратовані. 
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16. 网络明星 - буквально означає "інтернет-зірка", але використовується для 

опису людей, які набрали популярності через соціальні мережі або інтернет. 

Переклад цих виразів без знання його культурного контексту може 

призвести до неправильного розуміння та передачі його значення. 

Інший виклик полягає у тому, що молодіжний китайський сленг часто 

використовується в інтернеті та соціальних мережах, де можуть бути 

використані нові або незвичайні символи, емоджі та інші графічні елементи. Це 

може зробити переклад важким, якщо перекладач не знайомий з цими символами 

та їх значенням. 

Іншим викликом може бути різниця між мовами, оскільки іноді вживання 

слів та фраз у китайському сленгу може бути відмінним від вживання 

аналогічних слів та фраз у інших мовах. Тому важливо мати знання про 

культурні та мовні відмінності, щоб зробити правильний переклад. 

У підсумку, переклад молодіжного китайського сленгу є складним 

завданням, яке вимагає знання культурних та мовних відмінностей, уваги до 

деталей та нюансів, та досвіду в інтерпретації слів та виразів у контексті. Якщо 

перекладач буде мати доступ до сленгових словників та інтернет-ресурсів, які 

допоможуть зрозуміти нові символи та вирази, це може значно полегшити 

завдання перекладу молодіжного китайського сленгу. 

 

1.4. Використання машинного перекладу в китайській мові 

Машинний переклад - це переклад за допомогою програмного 

забезпечення без участі людини [12, ст.162]. Програма повністю перекладає 

текст на цільову мову, замінивши слова або словосполучення з однієї мови на 

іншу (беручи до уваги контекст). До найвідоміших програм, які виконують 

машинний переклад належать Google Translate, Bing Microsoft Translator, 

Facebook Translate, Deepl Translator, Skype Translator та інші [19]. 

Існують три види систем машинного перекладу: системи на основі 

граматичних правил (RBMT, Rule-Based Machine Translation), статистичні 
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системи (SMT, Statistical Machine Translation) і гібридні системи - системи, які 

об'єднують переваги обох попередніх систем [12, ст.162]. 

Системи на основі граматичних правил містять словники та набори правил 

для певної мовної пари. Вони аналізують текст і роблять переклад користуючись 

цими засобами [12, ст.162]. Статистичні системи користуються статистичним 

аналізом попередньо завантажених текстів і їх перекладів, виконаних людиною. 

У програму завантажуються великі обсяги тексту, які вона потім аналізує й 

знаходить подібності між синтаксичними конструкціями, вживанням слів і 

виразів, які вона потім використовує під час вибору варіантів перекладу. Таку 

саму систему використовує служба Google Translate. Після кожного 

перекладеного тексту інформація вноситься до загальної бази даних, а якість 

перекладу з кожним разом покращується [5]. 

Незважаючи на великий прогрес, якого досягли програми машинного 

перекладу, вони все ще не можуть зрівнятися з людиною. Головна перевага цих 

програм - це швидкість, тому користуватися ними потрібно лише, якщо 

необхідно зрозуміти сенс великого тексту. Такі програми можуть бути 

корисними під час перегляду іншомовних сайтів або, якщо машинний переклад 

потім буде редагувати спеціаліст у певній галузі [12, ст.162]. 

1. Історія машинного перекладу в китайській мові 

Машинний переклад почав розвиватися в Китаї у 1960-х роках. У 1970-х 

роках було створено перші системи машинного перекладу з англійської на 

китайську мову, але вони не мали високої якості перекладу. З початку 1980-х 

років китайська урядова програма національного розвитку машинного перекладу 

привела до зростання досліджень і розробки машинного перекладу в Китаї. У 

1990-х роках було створено кілька систем машинного перекладу, які досягали 

задовільної якості перекладу [30]. 

2. Сучасні технології машинного перекладу в китайській мові 

Сучасні технології машинного перекладу в китайській мові 

використовують нейромережеві алгоритми та глибинне навчання. Такі системи 

машинного перекладу дають високу якість перекладу, зокрема, для перекладу 
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високотехнологічного контенту, такого як програмне забезпечення та 

інформаційні технології [11]. 

3. Переваги та недоліки машинного перекладу в китайській мові 

Переваги машинного перекладу в китайській мові полягають у швидкості 

та економії часу, оскільки машинний переклад може перетворювати великі 

обсяги тексту за декілька секунд. Крім того, машинний переклад може бути 

корисним для отримання загального розуміння тексту чи повідомлення, 

незалежно від якості перекладу. Також машинний переклад може 

використовуватись для автоматизації перекладу великих обсягів текстів, що 

зменшує затрати на людські ресурси [32]. 

Однак, недоліки машинного перекладу в китайській мові також очевидні. 

Переклад може бути неточним, особливо в разі перекладу слів з культурно-

семантичними відтінками або фраз, які мають різні значення в залежності від 

контексту. Машинний переклад також не враховує мовного стилю, мовних 

особливостей та нюансів, які можуть бути важливими для розуміння тексту. Це 

може призвести до неправильного тлумачення повідомлення, втрати сенсу 

тексту та порушення міжкультурного спілкування. 

4. Використання машинного перекладу в китайській мові 

Машинний переклад в китайській мові використовується для перекладу 

великих обсягів текстів, таких як веб-сторінки, технічна документація, наукові 

статті та інші. Машинний переклад також використовується для підтримки 

міжкультурного спілкування в різних сферах, таких як бізнес, дипломатія, 

туризм та інше. 

У китайській мові машинний переклад може бути особливо корисним для 

іноземних підприємств, які планують розширити свій бізнес у Китаї, але не 

мають достатньої кількості фахівців знанні китайської мови. Машинний 

переклад може бути використаний для швидкого та ефективного перекладу веб-

сторінок, технічної документації та інших матеріалів для забезпечення успішної 

комунікації з китайськими контрагентами та клієнтами [24]. 
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Однак, при використанні машинного перекладу в китайській мові 

необхідно бути уважним та перевіряти отриманий переклад на достовірність та 

правильність виразу. Необхідно також мати на увазі культурні відмінності та 

контекст тексту для забезпечення правильного тлумачення. 

Загалом, машинний переклад може бути корисним інструментом для 

швидкого та ефективного перекладу великих обсягів текстів в китайській мові. 

Однак, для забезпечення точного та вірного перекладу необхідно бути 

обережним та враховувати контекст та культурні відмінності. 

 

Висновок до розділу 1 

У цьому першому розділі було розглянуто теоретичні аспекти перекладу 

молодіжного китайського сленгу. Визначено поняття молодіжного китайського 

сленгу і його особливості. 

Молодіжний китайський сленг є певною формою мовлення, що 

використовується молоддю в Китаї. Він відрізняється від стандартної китайської 

мови своїм лексичним складом, граматикою та висловлювальними засобами. 

Основні особливості молодіжного китайського сленгу полягають у використанні 

скорочень, інтернет-сленгу, власних слів та виразів, які нерідко виникають в 

онлайн-середовищі [23]. 

При перекладі молодіжного китайського сленгу з'являються певні 

виклики. Ці виклики пов'язані з нестандартною граматикою, лексикою та 

культурними конотаціями, які властиві сленгу. Перекладачеві необхідно знати 

особливості молодіжного китайського сленгу та розуміти його специфіку для 

ефективного передачі сенсу та емоційних відтінків. 

Одним з можливих рішень для перекладу молодіжного китайського сленгу 

є використання машинного перекладу. В останні роки машинний переклад став 

все більш поширеним і ефективним інструментом. Проте, при перекладі 

молодіжного китайського сленгу виникають проблеми через його специфіку. 

Машинний переклад не завжди може відтворити відтінки значення сленгових 

слів та виразів, а також не завжди розуміє культурні конотації. 
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Отже, використання машинного перекладу в перекладі молодіжного 

китайського сленгу має свої обмеження. Незважаючи на це, він може бути 

корисним допоміжним інструментом для перекладача, який дозволяє швидко 

отримати загальний сенс тексту та відповідність лексичних одиниць. 

У наступних розділах будуть розглянуті практичні аспекти перекладу 

молодіжного китайського сленгу, включаючи стратегії перекладу та приклади 

конкретних випадків. 
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РОЗДІЛ 2 

АНАЛІЗ СПЕЦИФІКАЦІЙ ПЕРЕКЛАДУ МОЛОДІЖНОГО 

КИТАЙСЬКОГО СЛЕНГУ 

 

2.1. Точність перекладу  

Точність перекладу є визначальним чинником успішного перекладу. 

Незважаючи на те, що перекладачі розуміють важливість точності перекладу, на 

практиці точність не завжди досягається. Це може бути пов'язано з 

різноманітністю специфікацій перекладу молодіжного китайського сленгу, які 

можуть містити нестандартну лексику та граматику, а також ідіоматичні вирази, 

які можуть бути складними для перекладу на інші мови [37]. 

Перекладацький процес вважається складним видом мовної діяльності, 

який вимагає ретельності, уважності та обізнаності. Перекладач повинен 

володіти необхідним комплектом навичок, які дозволяють здійснити адекватний 

переклад. Існує безліч різновидів перекладу, але цей розділ роботи буде 

присвячений науково-технічному, який є одним із ключових у сфері 

перекладознавства [20, ст.51].  

Однією з причин низької точності перекладу є неадекватне розуміння 

перекладачем джерела тексту. У деяких випадках перекладачі можуть невірно 

інтерпретувати сенс та контекст джерела тексту, що може призвести до 

помилкового перекладу. 

Другою причиною низької точності перекладу може бути недостатнє 

знання мови-джерела або мови-цілі. Якщо перекладач не розуміє джерела тексту 

або мови-цілі на достатньому рівні, то він може зробити помилки під час 

перекладу. 

Третьою причиною низької точності перекладу може бути недостатня 

знайомість перекладача зі специфікаціями перекладу молодіжного китайського 

сленгу. Якщо перекладач не має достатнього досвіду та знань про особливості 

молодіжного китайського сленгу, то він може зробити помилки під час 

перекладу. 
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Щоб забезпечити високу точність перекладу молодіжного китайського 

сленгу, перекладач повинен мати достатні знання про мову та культуру країни, 

де вживається сленг, а також про молодіжну мовну практику в цій країні. 

Важливо також враховувати, що молодіжний сленг є динамічним явищем, яке 

постійно змінюється та розвивається, тому перекладач повинен бути в курсі 

останніх тенденцій та нових виразів. 

Одним зі способів підвищення точності перекладу є використання різних 

методів перекладу. Наприклад, перекладач може використовувати методи 

лексичного, граматичного та контекстного перекладу для досягнення 

максимальної точності. Важливо також користуватися додатковими джерелами, 

такими як словники, електронні перекладачі та інші ресурси для забезпечення 

максимальної точності перекладу [17]. 

Іншим способом підвищення точності перекладу є використання експертів 

з мови та культури країни, де вживається сленг. Експерти можуть допомогти 

перекладачеві зрозуміти особливості молодіжного китайського сленгу та вказати 

на можливі помилки під час перекладу. 

Однак, не завжди максимальна точність перекладу є єдиним критерієм 

успішного перекладу. Іншими важливими факторами є ефективність та 

еквівалентність переклад. Ефективний переклад повинен передавати сенс та 

інтенцію джерела тексту зрозуміло та чітко. Еквівалентний переклад повинен 

зберігати стиль та тон джерела тексту, а також забезпечувати максимальну 

природність та читабельність тексту. 

Тому, успішний переклад молодіжного китайського сленгу потребує 

збалансованого поєднання максимальної точності, ефективності та 

еквівалентності перекладу. Перекладач повинен мати глибокі знання про мову та 

культуру країни, де вживається сленг, а також бути в курсі останніх тенденцій та 

нових виразів. Крім того, використання різних методів перекладу та додаткових 

ресурсів, таких як словники та електронні перекладачі, може допомогти 

досягнути максимальної точності перекладу. Не менш важливою є ефективність 

та еквівалентність перекладу, що дозволить передати сенс та інтенцію джерела 
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тексту зрозуміло та чітко, зберегти стиль та тон джерела тексту, а також 

забезпечити природність та читабельність перекладу. 

 

2.2. Адекватність перекладу  

1. Поняття адекватності перекладу 

Адекватність перекладу є однією з найважливіших характеристик 

перекладу. Вона визначається як ступінь точності передачі смислу та інформації 

з оригінального тексту у переклад. Адекватний переклад має передавати той 

самий смисл, що і в оригіналі, а також еквівалентність стилістики, лексики, 

граматики та інших мовних засобів. 

Адекватний переклад – відтворення єдності змісту і форми оригіналу 

засобами іншої мови [22, ст.177]. Адекватний переклад враховує і змістову, і 

прагматичну еквівалентність, не порушуючи при цьому жодних норм, є точним 

і без усіляких неприпустимих перекручень. Одним із головних завдань 

перекладача є створення адекватного перекладу. За теорією Н. Складчикової, є 

чотири параметри адекватності перекладу [22, ст.177]: 

– параметр адекватності передачі семантичної інформації; 

– параметр адекватності передачі емоційно-оціночної 

інформації; 

– параметр адекватності передачі експресивної інформації; 

– параметр адекватності передачі естетичної інформації [1, ст. 144]. 

Міжмовна еквівалентність є одним із базових і складних питань теорії 

перекладу, адже саме ступінь еквівалентності двох різномовних текстів дозволяє 

нам судити про успішність перекладу. Велика кількість лінгвістів – як 

вітчизняних, так і зарубіжних, вважали розкриття поняття перекладацької 

еквівалентності центральною проблемою теорії перекладу і тому приділяли йому 

значне місце в своїх працях [22, ст.177]. 

Оскільки молодіжний китайський сленг є складним та містить багато 

внутрішніх субкультурних відмінностей, адекватний переклад може бути 

особливо важким. Це пов'язано з тим, що перекладач повинен мати глибоке 
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розуміння не тільки мови, а й культури та традицій, пов'язаних з цими 

субкультурами. 

2. Адекватність перекладу молодіжного китайського сленгу 

У процесі аналізу специфікацій перекладу молодіжного китайського 

сленгу було виявлено, що адекватність перекладу може бути порушена з різних 

причин. 

По-перше, одні й ті ж сленгові вирази можуть мати різні відтінки смислу в 

залежності від контексту та культурних відмінностей. Так, наприклад, в 

китайській культурі існує поняття "лінь" (懒惰), яке може означати як "лінь", так 

і "втомлений". У перекладі цей відтінок може бути переданий неправильно, що 

призводить до порушення адекватності перекладу. 

По-друге, існують вирази, які мають експресивний характер та є 

важливими елементами сленгу. Наприклад, у китайській молодіжній культурі 

існує вираз "制造吵闹声" , який може бути перекладений як "робити шум" або 

"розважатись", але справжній його сенс полягає у тому, що людина намагається 

створити ситуацію, щоб показати свою впливовість та важливість. Передача 

цього сенсу в перекладі може бути складною, оскільки в інших культурах такої 

експресії може не бути [16]. 

По-третє, сленгові вирази можуть бути мовними іграми та грою слів, які 

мають глибокий зв'язок з культурою та традиціями молодіжних субкультур. 

Наприклад, в китайському сленгу існує вираз "一点新鲜感" , який в буквальному 

перекладі означає "маленька свіжість", але в розмовній мові вживається для 

опису людей зі свіжим та невимушеним стилем одягу та життєвого стилю. 

Переклад цього виразу без врахування культурних особливостей може бути 

неправильним та призвести до порушення адекватності перекладу [39]. 

Отже, адекватність перекладу молодіжного китайського сленгу є 

важливим аспектом, який потребує глибокого розуміння культури та традицій 

молодіжних субкультур. При перекладі слід ураховувати контекст та культурні 

відмінності, а також постійно вдосконалювати свої знання про мову та культуру 
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країни, з якої перекладається текст. Це допоможе забезпечити точність та 

адекватність перекладу, що є основою успішного комунікації та взаєморозуміння 

між культурами. 

 

2.3. Граматична правильність перекладу 

На сьогоднішній день неможливо уявити життя сучасної людини без 

Інтернету. Технологія всесвітньої мережі застосовується у всіх країнах і 

торкається всіх сфер життя. Це особливо актуально для такої країни, як Китай, 

де кількість користувачів перевищує населення усієї Європи. Китайська мова, як 

і інші мови, зазнала змін у зв'язку з впровадженням Інтернету в життя сучасної 

людини. Найбільш яскраво ці зміни відбиваються на лексиці, а зокрема на сленгу 

[9, ст.3].  

Сленг (англ. slang, кіт.俚语 Lǐyǔ) – це набір слів, а також нових значень вже 

існуючих слів, які вживаються в різних сферах та різних групах людей (曹起, 

2012) [9, ст.17]. 

 Походження терміну «сленг» викликає безліч суперечок серед лінгвістів. 

Одним із ранніх тлумачів походження слова «сленг» є Дж. Хоттен (Hutton, 1997), 

він вважав, що слово «сленг» прийшло до нас з циганської мови «slang» - таємна 

мова. "Сленг" має загальне походження з норвезьким slenjiaord – нове сленгове 

слово, slenjanamm «прізвисько» slenjia-kjeften «лаяти, ображати будь-кого» [9, 

ст.17]. 

Спочатку в 1756 терміну «сленг» було приписано значення «особлива мова 

злодіїв», у 1801 році термін отримав нове визначення «жаргон особливої 

професії» і лише 1818 року отримав значення «неформальної мови, що 

характеризується барвистістю та новизною» (Hutton, 1997) [9, ст.17]. 

Про перше вживання слова «slang» в мовленні на вулицях Англії немає 

точної інформації, письмово воно з'явилося в джерелах 18 століття. Тоді це слово 

мало значення «образа». Приблизно в 1850 «сленг» став ширшим поняттям, і 

позначався як «незаконна» просторічна лексика. Приблизно в той же час 
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з'являються синоніми слова "slang" - "lingo", що використовувався переважно в 

нижчих шарах товариства, і «argot» - віддавав перевагу кольоровим населенням» 

[9, ст.17]. 

1. Граматичні структури молодіжного китайського сленгу 

Молодіжний китайський сленг є складним та різноманітним. Він містить 

велику кількість граматичних структур, які не використовуються в офіційному 

китайському мовленні. Деякі з них є відмінними від стандартних китайських 

граматичних конструкцій, що може ускладнювати переклад. 

Наприклад, деякі структури молодіжного китайського сленгу 

використовуються для підсилення виразності речення, такі як вставні слова, що 

не мають граматичного зв'язку з основним реченням. Такі конструкції можуть 

бути складними для перекладу, оскільки вони не мають точного еквівалента в 

інших мовах [15]. 

2. Проблеми перекладу граматичних структур молодіжного китайського 

сленгу 

Однією з найбільш поширених проблем при перекладі молодіжного 

китайського сленгу є переклад граматичних структур. Це пов'язано з тим, що 

деякі конструкції можуть бути дуже специфічними для молодіжного сленгу та не 

мають точного еквівалента в інших мовах. 

Наприклад, конструкція "抱大腿" (буквально перекладається як "обіймати 

великий стегно") використовується в молодіжному китайському сленгу для 

опису ситуації, коли людина намагається завоювати підтримку від більш 

впливової особи. Ця конструкція є досить специфічною та може бути досить 

складно перекладена на інші мови [26]. 

Крім того, у молодіжному китайському сленгу часто використовуються 

вставні слова, які не мають граматичного зв'язку з основним реченням, але 

використовуються для підсилення емоційного виразу. Наприклад, слово "666" 

вживається в молодіжному китайському сленгу для вираження захоплення або 



 

28 
 

здивування. Однак, це слово не має відповідного еквівалента в інших мовах, що 

може ускладнювати переклад [40]. 

Крім того, молодіжний китайський сленг містить велику кількість 

скорочень та абревіатур, які є дуже специфічними для даної мовної підмови та 

можуть бути складними для перекладу. Наприклад, скорочення "zz" 

використовується для опису ситуації, коли людина відчуває нудьгу, або для 

вираження втоми. Однак, це скорочення може не мати еквівалента в інших мовах 

[35]. 

Крім того, молодіжний китайський сленг містить велику кількість 

запозичень з інших мов та діалектів, які також можуть бути складними для 

перекладу. Наприклад, слово "哈韓" (HaHan) є специфічним для молодіжного 

китайського сленгу та вживається для опису фанатів корейської культури. 

Однак, це слово може бути незрозумілим для людей, які не знають китайської 

молодіжної мови. 

Отже, при перекладі молодіжного китайського сленгу важливо мати на 

увазі специфічні граматичні структури, які використовуються в даному 

мовленні, а також велику кількість вставних слів, скорочень, абревіатур та 

запозичень, які можуть бути складними для перекладу і зрозуміння для людей, 

які не знають мову. Для ефективного перекладу такого сленгу важливо мати 

знання та досвід в роботі з мовою та культурою, що дає можливість точно 

передати інтенцію та емоційну зарядженість, яку містить молодіжний 

китайський сленг. 

 

2.4. Збереження емоційного навантаження  

1. Емоційне навантаження в молодіжному китайському сленгу 

Молодіжний китайський сленг має високий рівень емоційного 

навантаження. Це пов'язано з тим, що він використовується головним чином 

серед молоді, яка намагається виразити свої емоції та почуття за допомогою 

мови. 
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Наприклад, слово "靠" (kào) може використовуватися як вираз 

роздратування, так і як вираз здивування. Також у молодіжному китайському 

сленгу часто використовуються слова зі значенням "круто", "крутий" ("牛逼" - 

niúbī), що виражає позитивне емоційне навантаження [28]. 

2. Виклики збереження емоційного навантаження при перекладі 

молодіжного китайського сленгу[29] 

Один з викликів, з яким стикаються перекладачі молодіжного китайського 

сленгу, полягає в збереженні емоційного навантаження. Необхідно знайти 

еквівалентні вирази або слова в мові перекладу, які передають те саме емоційне 

навантаження. 

Наприклад, якщо в оригінальному тексті використовується слово "牛逼" 

(niúbī), яке передає позитивне емоційне навантаження, то в перекладі можна 

використати слова "круто", "класно" або "надзвичайно". 

Інший виклик полягає у тому, що молодіжний китайський сленг має свої 

власні конотації та контекст, які можуть бути важко зрозуміти та передати в 

перекладі. Наприклад, слово "蒟蒻" (jǔruò) має значення "новачок" або 

"початківець", але в той же час воно має негативну конотацію і може 

використовуватися зі значенням "неспроможна людина". У таких випадках 

перекладач повинен враховувати контекст та інші елементи тексту для 

визначення правильного перекладу [7]. 

Іншим викликом є те, що молодіжний китайський сленг швидко 

змінюється та еволюціонує, що призводить до того, що перекладачі можуть мати 

складнощі з розумінням нових слів та виразів. Це також вимагає від перекладачів 

постійного оновлення своїх знань та дослідження нових слів та виразів. 

Ще одним викликом є те, що молодіжний китайський сленг містить в собі 

багато ідіом та метафор, які можуть бути неправильно розуміні в інших мовах. 

Також існують випадки, коли ідіоми та метафори мають культурну специфіку та 

не можуть бути точно передані в іншу мову. 
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Отже, збереження емоційного навантаження є важливим елементом 

перекладу молодіжного китайського сленгу. Перекладачі повинні знати не тільки 

лексику та граматику мови, але й розуміти культурну та соціальну специфіку 

молодіжного китайського сленгу, щоб правильно передати емоційне 

навантаження в перекладі. Також важливо враховувати швидку еволюцію 

молодіжного китайського сленгу та постійно оновлювати свої знання та 

дослідження нових слів та виразів. 

 

2.5. Приклади перекладу молодіжного китайського сленгу 

Молодіжний китайський сленг є складним та постійно змінюючимся 

явищем. Сленг, або жаргон, визначається як різновид мови, що використовується 

переважно в усному спілкуванні окремою відносно стійкою соціальною групою, 

яка об’єднує людей за професією, положенням в суспільстві або віком. У даній 

роботі мова піде про молодіжний сленг [14, ст.4]. 

У китайській мові термін “сленг” lĭyǔ (俚语) має кілька значень. Зазвичай, 

першою асоціацією у носіїв мови стосовно сленгу є діалектна лексика, яка не 

належить до літературної частини мови; таке значення терміну lĭyǔ в китайській 

мові є найпоширенішим і зафіксованим у словниках [14, ст.4]. Якщо ж уточнити 

поняття, а саме – згадати про молодіжний сленг, то наступним, що спадає на 

думку китайців, є Інтернет-мова. Ця асоціація є не випадковою, оскільки 

більшість характерних ознак Інтернет-мови та молодіжного сленгу збігаються: 

емоційна забарвленість, фамільярність, неофіційність, оригінальність тощо. До 

того ж, носіями обох мовних груп є молодь [4]. 

Прикладом lĭyǔ в Пекіні є gèsè (各色). У стандартній китайській мові цей 

термін означає усіх видів, найрізноманітніший, але на пекінському сленгу 

метафорично описує дивну особистість, особливо того, хто має непривабливий 

вигляд або викликає заперечення [14, ст.4]. Ще один жаргонний вираз, виник у 

Пекіні, але зараз уже більше широко відомий: hùnqiúr (混球儿). У стандартній 
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мові перший символ означає “змішаний” або “заплутаний”, тоді як другий 

означає “м’яч”. Його жаргонне значення означає “розбишака” або “поганий 

хлопчик” [31]. 

Розглянемо ще декілька розмовних слів. 拜拜 bái bái (або “88” bā bā) дуже 

легко зрозуміти, що це з’явилось в китайській мові з англійської и означає 

“Бувай!”. 蹭车 cèng chē – ця фраза еквівалент до нашої “проїхати зайцем”, тобто 

скористатися транспортом не заплативши за проїзд. 低能儿 dī néngr – цей термін 

використовують коли хочуть сказати, що людина зовсім не готова до життя. 灌

水 guàn shuǐ – писати багато не потрібного (лити воду). 老来俏 lǎo lái qiào – цей 

вираз позначає людину похилого віку, яка носить молодіжний одяг [14, ст.4]. 

Також цікавими сленговими фразами є іноземні запозичення.  

娃 [wáwa] – baby (pretty girl) – лялька, гарна дівчина;  

甜 [tián] – sweet –приємний, класний;  

兽 [shòu] – пускати пил в очі, рисуватись (від англ. show off);  

得体 [détǐ] – непристойний (від англ. dirty). 

Виникнення сленгізмів є результатом не лише експансії інших мов, а й 

результатом популяризації західного способу життя, бажання молодих людей 

бути схожими на популярних зірок музики та кіно, бажання уподібнюватись їм 

у стилі життя та мовлення, звідки як наслідок виникає лексична інтерференція. З 

швидким розвитком усіх сфер життя відбуваються зміни практично в кожній 

мові світу і китайська мова не є винятком – в ній також відбуваються зміни. 

Запозичення слів з інших мов це нормальне явище. Тому сленг стає невід’ємною 

складовою сучасної китайської мови [14, ст.4]. 

Однак, деякі з найбільш поширених та вживаних термінів можуть бути 

перекладені на англійську та українську мови наступним чином [36]: 
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1. "调情" - термін, який використовується для опису 

підходу до дівчат або жінок, з метою звернення їх уваги. 

Англійський переклад: "Flirting" 

Український переклад: "Флірт" 

2. "成长的代价" - термін, який використовується для опису рівня 

продуктивності людини або компанії. 

Англійський переклад: "Growth value" 

Український переклад: "Ціна зростання" 

3. "什么都不在乎" - термін, який описує сильну зневагу до чогось. 

Англійський переклад: "Indifferent" 

Український переклад: "Байдуже до чогось" 

4. "粉碎" - термін, який описує ситуацію, коли одна команда або особа 

здобуває дуже велику перемогу над іншими. 

Англійський переклад: "Crush" 

Український переклад: "Розгромити" 

5. "清新无辜"[35] - термін, який описує стиль, що зображує молодих, 

невинних та романтичних людей. 

Англійський переклад: "Fresh and innocent" 

Український переклад: "Свіжий та невинний" 

6. "扔花" - термін, який вживається для вираження радісної та веселої 

атмосфери. 

Англійський переклад: "Throw flowers" 

Український переклад: "Кидайте квіти" 

7. "假故事" - термін, який описує нереалістичні, брехливі або жахливі історії, 

які зазвичай використовуються в китайських телесеріалах. 

Англійський переклад: "Fake stories" 
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Український переклад: "Фальшиві історії" 

8. "力量" - термін, який описує міцність та витривалість людини. 

Англійський переклад: "Strength" 

Український переклад: "Міцність" 

9. "故意制造事故" - термін, який описує ситуацію, коли людина зробила все 

можливе, щоб стати жертвою для отримання компенсації за інший вид 

інциденту. 

Англійський переклад: "Intentionally cause an accident" 

Український переклад: "Навмисно спричинити аварію (Підрізати)" 

10. "你可以" - термін, який описує можливість або дозвіл на щось. 

Англійський переклад: "Can" 

Український переклад: "Можна" 

11. "表达否定意见" - термін, який описує висловлювання своєї негативної 

думки або критикування чогось або когось. 

Англійський переклад: "Rant" 

Український переклад: "Висловлювання негативної думки" 

12. "有馅的馒头"[36] - термін, який описує популярну китайську страву, що 

складається з булочки з начинкою. 

Англійський переклад: "Steamed bun" 

Український переклад: "Булочка з начинкою" 

13. "表现得像个小孩子" - термін, який описує поведінку людини, яка 

намагається виглядати милозвучною та незахисною для привернення уваги і 

здобуття підтримки. 

Англійський переклад: "Act coquettishly" 

Український переклад: "Поводження як маленька дитина" 
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14. "不朽" - термін, який описує людину, яка має надзвичайні та неземні 

здібності, зазвичай використовується в галузі геймінгу. 

Англійський переклад: "Immortal" 

Український переклад: "Безсмертний" 

15. "头脑风暴" - термін, що описує момент, коли людина діє 

нерозсудливо або необдумано. 

Англійський переклад: "Brain fart" 

Український переклад: "Мозковий штурх" 

16. "双重标准" - термін, який описує поведінку людини, яка застосовує різні 

стандарти або норми для оцінки різних людей або ситуацій. 

Англійський переклад: "Double standard" 

Український переклад: "Двоякі стандарти" 

17. "新人" - термін, що описує людину, яка має низький рівень знань або 

досвіду в певній сфері. 

Англійський переклад: "Novice" 

Український переклад: "Новачок" 

Ці терміни не є повним списком молодіжного китайського сленгу, але вони 

є досить поширеними та вживаними у молодіжному середовищі. Важливо 

пам'ятати, що сленг може мати різні значення в залежності від контексту та 

регіону, тому переклад може бути не єдиним та точним. 

 

Висновок до розділу 2 

У розділі 2 було проведено аналіз специфікацій перекладу молодіжного 

китайського сленгу, зосереджуючись на таких аспектах, як точність перекладу, 

адекватність перекладу, граматична правильність перекладу та збереження 

емоційного навантаження. 

З першим аспектом, точністю перекладу, було визначено, наскільки вірно 

передані значення та смисл сленгових виразів. Це включало оцінку наявності 
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неточностей, втрати сенсу або додавання нового смислу у перекладі. 

Зазначається, що точність перекладу молодіжного китайського сленгу може бути 

викликана складністю та незвичністю виразів, які часто є виразними та 

незмінними в різних культурах. 

Адекватність перекладу розглядалась з точки зору передачі загального 

змісту та контексту молодіжного китайського сленгу. Оцінювалась можливість 

розуміння сленгових виразів читачами, які не мають попереднього досвіду з цим 

сленгом. Висновок зазначає, що адекватність перекладу може бути складною 

завдяки унікальності та специфіці сленгу, а також культурним відтінкам, які 

можуть бути важкими для передачі. 

Також була оцінена граматична правильність перекладу, що відноситься 

до правильного використання граматичних структур та правопису. Висновок 

вказує на необхідність врахування граматичних правил при перекладі 

молодіжного китайського сленгу для забезпечення зрозумілості та прийнятності 

тексту для читачів. 

Нарешті, збереження емоційного навантаження було розглянуто. 

Висновок зазначає, що передача емоційного заряду в перекладі може бути 

викликана труднощами через специфіку та виразність сленгових виразів. 

Проаналізовано, наскільки успішно переклад зберігає емоційний вплив 

оригіналу та викликає відповідні емоції у читача. 

Ми представили кілька прикладів молодіжного китайського сленгу разом 

з їх перекладом. Ці приклади показують різноманітність та креативність 

молодіжного сленгу, а також складнощі, з якими можна зіткнутися під час 

перекладу сленгових виразів на іншу мову. 

Важливо враховувати, що молодіжний сленг швидко змінюється, 

оновлюючись та адаптуючись до нових тенденцій та впливів. Тому, 

перекладачам необхідно бути в курсі останніх трендів та вживання сленгових 

виразів серед молодіжної аудиторії. 

У перекладі молодіжного сленгу важливо зберегти його специфіку та 

емоційну зарядку. Це може бути складним завданням, оскільки багато сленгових 
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слів та виразів не мають прямого еквівалента в інших мовах. Перекладачам 

потрібно знайти компроміс між точністю передачі сенсу та збереженням 

оригінального стилю та виразності. 

У майбутньому, вивчення та дослідження молодіжного сленгу буде 

набувати все більшої важливості, особливо в контексті глобалізації та 

культурного обміну. Розуміння та вміння використовувати молодіжний сленг 

можуть допомогти в спілкуванні з молодіжною аудиторією та підтримувати 

актуальність мовних навичок. 

Усе враховуючи, переклад молодіжного китайського сленгу є важким 

завданням, яке вимагає культурного розуміння, лінгвістичної компетенції та 

творчого підходу. Інтерпретація та переклад молодіжного сленгу є динамічним 

процесом, який вимагає постійного оновлення та адаптації. 

У цілому, розділ 2 аналізує специфікації перекладу молодіжного 

китайського сленгу з точки зору точності, адекватності, граматичної 

правильності та збереження емоційного навантаження. Отримані результати 

свідчать про необхідність ретельного підходу до перекладу даного виду сленгу з 

метою забезпечення належної передачі семантики, контексту, граматичної 

коректності та емоційного впливу. 
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ВИСНОВКИ 

У рамках даної роботи було проведено детальне дослідження перекладу 

молодіжного китайського сленгу. Дослідження, має на меті вивчення перекладу 

молодіжного китайського сленгу з урахуванням теоретичних аспектів та аналізу 

специфікацій перекладу. У цьому великому висновку будуть узагальнені 

результати всіх розділів та пунктів, а також надані висновки та пропозиції щодо 

подальшого дослідження. 

У розділі 1 було проведено детальний аналіз теоретичних аспектів 

перекладу молодіжного китайського сленгу. Було визначено поняття 

молодіжного китайського сленгу, його особливості та виклики, з якими 

стикаються перекладачі. Також було досліджено використання машинного 

перекладу в китайській мові. Загальним висновком цього розділу є те, що 

переклад молодіжного китайського сленгу є складним завданням, оскільки 

вимагає не лише знання мови, а й розуміння молодіжної культури та контексту. 

У розділі 2 було проведено аналіз специфікацій перекладу молодіжного 

китайського сленгу. Були розглянуті такі аспекти, як точність перекладу, 

адекватність перекладу, граматична правильність перекладу та збереження 

емоційного навантаження.  

Перш за все, точність перекладу виявилась критично важливою, оскільки 

невірний переклад сленгових висловів може знищити його специфіку та 

емоційний заряд. Адекватність перекладу також є важливою, оскільки вона 

визначає, наскільки переклад передає оригінальний сенс та інтенцію. 

Граматична правильність перекладу і збереження емоційного навантаження 

також виявилися значущими факторами, що впливають на якість перекладу 

молодіжного китайського сленгу. 

Були наведені приклади перекладу молодіжного китайського сленгу. 

Загальним висновком цього розділу є те, що успішний переклад молодіжного 

китайського сленгу вимагає забезпечення точності, адекватності та граматичної 

правильності перекладу, а також збереження емоційного навантаження, що 

передається в оригінальному тексті. 
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Загальний висновок з дослідження полягає в тому, що переклад 

молодіжного китайського сленгу є складним завданням, яке вимагає високого 

рівня культурного розуміння, мовних компетенцій та вміння передати емоційне 

забарвлення вислову. Використання машинного перекладу може бути корисним 

інструментом, але його точність та адекватність потребують удосконалення, щоб 

досягти якісного перекладу молодіжного китайського сленгу. 

Ця робота має важливі практичні наслідки для перекладачів та лінгвістів, 

які займаються перекладом молодіжного китайського сленгу. Врахування 

теоретичних аспектів та специфікацій перекладу, а також використання 

адекватних стратегій можуть сприяти поліпшенню якості перекладу цього 

сленгу. 

В цілому, дослідження перекладу молодіжного китайського сленгу 

виявилося цікавим та актуальним, сприяючи поглибленню розуміння проблем та 

викликів, що виникають при перекладі цього особливого типу мовлення. 

Отже, результати дослідження показують, що переклад молодіжного 

китайського сленгу є важливою та складною задачею, яка потребує великої уваги 

та професійного підходу. Неправильний переклад може призвести до 

непорозумінь та втрати інформації. Тому, для успішного перекладу молодіжного 

китайського сленгу, важливо враховувати специфічні особливості цього виду 

мовлення та використовувати професійний підхід до перекладу. 
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Додаток 1 

 

 Елементи молодіжного китайського сленгу 

 

Слово/вираз Переклад 

爆炸 (bàozhà) Супер, клас, круто 

抠脚大叔 (kōu jiǎo dà shū) Людина, яка дуже заспокоєна та 

нудна 

碎觉 (suì jué) Короткий сон, дрімання 

霸屏 (bà píng) Займати весь екран 

狗血 (gǒu xuè) Супер вульгарно, жахливо 

飙 (biāo) Дуже швидко їхати, рухатися 

剁手 (duò shǒu) Витрачати гроші без розуму 

毒 (dú) Круто, класно 

吐槽 (tǔ cáo) Критикувати з гумором 
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心累 (xīn lèi) Втомлений з проблемами 

挂 (guà) Зависати, не відповідати 

甜饼 (tián bǐng) Приємний сюрприз 

拜年 (bài nián) Вітати з новим роком 

走心 (zǒu xīn) Справжній, з душею 
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Додаток 2 

 

Типи молодіжних культурних явищ в Китаї 

 

Тип явища Опис 

 

Аніме 

Японський анімаційний стиль, 

популярний серед молоді 

 

К-поп 

Південнокорейська музика та 

культура, що має величезну 

популярність в Китаї 

 

Інтернет-феномен 

Явище, що поширюється в 

інтернеті, таке як "меми", відео-

челенджі та інші 

 

Модна культура 

Культура одягу та стилю, що 

змінюється залежно від модних 

тенденцій 

 

Ігри 

Культура відеоігор та ігрових 

турнірів, що зароджується в 

онлайн-середовищі та стає все 

більш популярною серед молоді в 

Китаї 

 


